Jlutepatypa

1. Beprwreiin, H. A. O noctpoenun aBwxenuil. — M., 1947, ¢.36-37,

2. 'ensdann, U. M., I'ypourkens, B. C., Lletnun, M. JI. O TakTHKax ynpasieHHs
cIOHBIMH CHUCTEMaMH B CBA3H C dusnosiordeil. — B ¢b6.: "buonornyeckne acnexrss
kubepHeTHKH". — M., 1962, c. 67.

3 Toadpya, XK. Uro takoe ncuxonorus. B 2-x 1. T. 1: Tlepesou ¢ ¢ppanu. — M.:
Mup, 1992. —c. 370.

4. JleontneB, A. A. Cnoso B peueBoit gearenbHocTH. — M., 1965, ¢.58, ¢.123-129,

c.457.
5. JleoutbeB, A. A. S3bIK, peyb, pedeBas ACATENbHOCTb. — M.: TlpoceeuwieHue,

1969, ¢c. 19.

6. Jleoutnen, A. H. llcuxonornyeckue BOnNpoOChl CO3HATEILHOCTH yueHHA. "H3B.
AITH PCOCP", 1946, sbin. 7.

7. CMupHOB, B. A. I'eHeTH4eckuil MeTO[ NOCTPOEHUS HAY4YHOH TEOpHH. — B ¢b.:
"dunocodckue npobrieMbl COBpeMEHHONR GopManbsHOH noruku". — M., 1962,

8. @. ge Coccrop. Kypc obweit nunrsuctuku. — M., 1933, 142-159.

9. Illepba, JI. B. O TposkoM acnekTe A3bIKOBbIX ABJEHHUA H 00 3KCNEepHMEHTE B
s3b1k03HaHuU. — "U3B. AH CCCP", 7-s cepus, 1931, Ne 1.

10. Greenberg, J. The word as a linguistic unit. - B ¢6.: "Psycholinguistics”. 2-nd
ed. - Bloomington, 1965, ¢.67-70.

11. Osgood, Ch. E. Hierarchies of psycholinguistic units. — B c¢6.:
"Psycholinguistics” 2-nd ed. — Bloomington, 1965, c.72.

12. Saporta, S. Relation between psychological and linguistic units. — B ¢6.
"Psycholingustics”. 2-nd ed. — Bloomington, 19635, c.60-61.

B X Kapacesa, C H Haoden

BO3BPATHBIE I'JIAI'OJIBI B PYCCKOM, HCIMTAHCKOM
U AHTJIMMCKOM SA3BIKAX

B TteyeHHe unuTENbLHOro MNEPHOAA BPEMEHHM BO3BpPATHbLIE IJal0Jibl PYCCKOTO
A3blka ObUIM NTPEeAMETOM MPUCTANLHOTO BHUMAaHUA JIMHIBACTOB B CHJIY UEJIOTO pAja
ocobeHHocTel (A.B. bonuapko, JI.JI. Bynauun, B.B. Bunorpagos, A.B. Hcauenko,
UI Munocnasckuii, b.}1O0. Hopman, H.A. fluko-Tpunuukas n ap.). Ouu gBisiorcs
4aCTOTHBIMHU, LIMPOKO YNOTPEOAAIOTCA B pasHbiX ciepax obiieHus, odnaaarT 001 aTbiM
HabopoM Jekcuuyeckux 3HaueHud. [lpobnema o00yueHHss HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB
PYCCKHMM BO3BpaTHbIM [JlarojlaM HEOJHOKpAaTHO paccMarpuBanack B paborax
oreyectBeHHbiX MetoguctoB PKH (B.H.Barwep, U.WU. TI'apmanuna, H.HU. Kucenesna,
CI' Jlo6awkosa u ap.). OgHako 3ta npobiema OCTa8TCs aKTyalbHOW W CErofHs B
CBA3HM C TPYAHOCTAMM, BO3HHMKAIOLIMMHU Y WHOCTPAHHBIX YHALUXCH NPH YCBOECHHM
AAHHOW rpynMbl rnaroioB. TpyAHOCTH OOYC/AOBIEHb! JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOH
MNPUPOJOH BO3BPATHBLIX TJIAr0JIOB, NMPOABJIAIOLUEHCA B cnelU(HYeCKON CNagHHOCTH Y
HUX JIEKCUYECKOro M rpaMMaTH4ECKOro 3Ha4eHWW. YCBOEHME BO3BPATHLIX NAroios
OCJIOXKHAETCA TAK)Xe BAWSAHHEM POJHOro fA3blka (MM A3bIKa-NMOCPEAHHKA), B JaHHOM

125



C/y4ae AHTAMMCKOro ¥ MCNAHCKOrQ fA3LIKOB, B KOTOPbIX HMEKTCH CYWECTBEHHbLIS
pasnuyus B cnocodax BeIpaKeHMs ¥ PYHKUMOHUPOBAHUS CXOAHbBIX A3bIKOBbIX (PaKTOB.

Ilpy M3y4yeHHMM MHOCTPAaHHOrO fA3blKa COMNOCTaBfleHHe (PAKTOB POAHOIO i
MHOCTPAHHOI'O A3bIKOB B CO3HaHuu cTynenta Heusbexuo. CnenosarennHo, yueOubiii
[POUECC JOIDKEH CTPOUTHCS C YYETOM ATOrO PaKTopa.

ConocraButenbHoe OMNUCAHME, HANPABNEHHOE HA YCTAHOBIIEHME CXOACTB u
pa3nvuMil B KOHTAKTUPYIOWMX A3bIKaX, NO3BONAET YYUTbIBATh PACXOXKAECHMSA HA JaHHOM
yyacTke s3blKOBOM cucTembl B OTOOpDE M nojauye marepuasia, NPOrHO3UPOBATH M
HaMme4yaTb cnocobbl  npeaynpexpenus ownbok  oOyudarouwmMxcs, BbI3BaAHHbBIX
uHrepdepeHured. MusiMyu clioBamMu, pe3yibTaTbhl CONOCTABAECHUA KOHTAKTUPYHOLUMX
A3bIKOB BO MHOIMX OTHOWIEHMAX JAAOT OCHOBY JAJ8 METOAMYECKH rpamMOiHOIO
npenofaBaHUs pYCCKOro A3blka, B MAaKCUMaJIbHOW CTENEHH YUYHMThbIBAIOLLE! O
oco0eHHOCTH ajipecaTa.

B ucnasHckom si3bike, Kak ¢ B PYCCKOM, CYUIECTBYIOT BO3BPATHbIE rAAroib —
Verbos reflexivos (pronominales). BoszpaThbie rnaroibl {(MeCTOMMEHHbLIE MIIM
pe(JIeKCUBHbIE) B MH(DUMHUTHBE OKaHYMBAKOTCA HA BO3BPATHOE MECTOMMEHME se
(lavarse). OHO U3MEHAETCA 110 JINLAM M CTABWTCR NEpes rarojioM B A1nuHO# hopme.

Eciun  rnaros wumeer QopMy repyHaus, CTOMT B UHPMHMIMBE uin B
NONOWKUTENLHOK QopMe 110BE/IUTE/IBHOIO HAKIOHEHHUS, BO3BPATHOE MECTOMMEHME
CTaBHMTCH IOCIIE rjaroJjia 4 CJIMBaeTca ¢ HuM. Hanpumep:

NHbuHUTUB: lavarse — mbimbCa.

Iepynauii: lavdndome — moacs (1 1uno, en. yucao).

[TopenutenpHoe Haknodenue (nosnoxutensHas qopma): jLdvate — Moucs! (2
HUO €. 4.).

B ucCl1aHCKOM %3blke, B OTJIMYME OT PYCCKOI'O, €CJIM BO3BPATHbLIA I/1aroj CTOMT B
MHOUHNATUBHON (POpMeE, BO3ZBPATHOE MECTOMMEHHME $€ U3MEHAETCA 110 JIMLAM U YUCiiaMm:
Yo quiero lavarme — A xouy nombimscs

Tu quieres lavarte — Tol xouewv NOMbImbCA

El quiere lavarse — On xouem nompimucs

Nosotros  queremos lavarnos — Mvt xomum nomeimocsa

-Vosotros  queries lavaros — Ber xomume nomoimocs

Ellos quieren lavarse — Onu xomsim nomvimuca

Bo3spaTHOE MECTOMMEHHE §€ MOXET [EPEaBaTh HECKOJIbKO Pa3HbIX 3HAYEHHUH:

1. CoOcTrBenno-po3BpatHoe: lagvarse — Mmbimoca, prepararse (para) -
2omosumucs K, dedicarse a + inf. uau sustantivo — zanumamsca yem-1ubo, enamorarse
de — snobasmecsa, quedarse — ocmasamucA.

Hanpumep, B CI0BOCOYETAHUU "Mbimb pyku'” B UICIIRHCKOM f3bIKE yNOTpeOnseTcs
BO3BpaTHLIH 1naron "lavarse las manos” (a ve "lavar las manos'), 4TO 3HAYUT MbIMb
cebe pyxu. Cnosocoueranue "lavar las manos" o3nadaet mbims KoMy-mo pyKu, HO He
cebe.

2. Biaumuo-BO3BpaTHOE: casarse con — dxeHumocs, besarse — yeaoeamvcA,
abrazarse — obnumamscsa, verse — audemscs

Hanpumep: Se casaron en octubre. — OHu noxeHUIUCH B OKTAOpE.

Mi hermano v yo no nos comprendemos. — Mpl ¢ OpaTomM He noHuMaeM ApYF

Apyra.
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3. IlaccuBHoe:
C noMoOwpbio MeCTOMMEHHOH ¢opMbl rnaroia MoxeT ObiTh o0bOpazoBaH

cTpajate/ibHbill 3anor. JT1a GopMa ynoTpeOsnAeTCA TONBKO B 3-€M AMUE M TONBLKO €
oAneXalnM, 0003Ha4alolMM HEOAy LUeBIEHHBIH npeameT. Hanpumep:

Aqui se alquilan habitaciones — 30eco coaromcs komHamel,

El teatro se construye en el centro de la ciudad. — Teamp cmpoumcs & yenmpe
ropoaa.

4. Bezan4Hoe: se dice que.... — 2o8opumcs, umo ..., se escribe — nuwemcs,

se puede...c — MOXCHO ...

Hanpumep: ;De qué se trata en este libro? — O uém uoém pe4o 6 3mou kruze?

. Como se dice en espariol? — Kax 6ydem (206opumubcs) no-ucnancku?

Cnenyer OTMETWUTh, UYTO MCIAHCKHE BO3BpAaTHbIE TJarojibi He BCeraa
cOOTBETCTBYIOT PYCCKMM BO3BpaTHbIM rijaronaM: levantarse — ecmasams, aburrirse —
ckyuams, ducharse — npunumame Oyws W [Ap., U HAOOOPOT: ywumecs — estudiar,
cnyckambvca — bajar v ap.

HekoTtopble raarojibl MOryT ObITh BO3BpaTHbIMH W HEBO3BpPaTHbIMH. bosiee Toro,
TAKME IJ1arojibl MEHAIOT CBOE 3HA4YEHHE B 33aBUCUMOCTH OT TOrO, ABJAIOTCH JIH OHHM
BO3BPATHbLIMM HIIH HET.

Heeozepammuste: ir — uomu, despertar — byoums, dormir — cnams, llamar —
3eamo, dedicar a — noceswyamo.

Boszspamubsie: irse — yxo0umo, despertarse — npocHymoecs, dormirse — 3acHymb,
[lamarse — nazvisamuvca, dedicarse a — 3anumamscs yem-aubo.

Cneayer OTMETHTh, YTO B MCHAHCKOM $A3bIK€ B OTPHLATENIbHbIX NMPEAJIOKEHHAX
OTpHLAHHE nO CTAaBUTCH [epel BO3BpaTHbIM MECTOMMEHHEM: Antonio no se queda en
Madrid, se va a Valencia. — Aumonuo He ocmaemcs 6 Maodpude, on yesxcaem &
Banencwo.

AHINOroBopsilllMe CTYAEHTbl IIPpH H3Yy4ME€HHHM PYCCKMX BO3BpPATHbBIX IJIaroJjioB
TAKXXE€ MCIbITLIBAIOT PAL TPYAHOCTEH, KOTOPbIE CBA3aHbI, BO~NEPBbIX, CO CIIOKHOCTHIO
CaMOH TEMbI, BO-BTOPbIX, C MHTEPHEPUPYIOIUMM BIHIHHUEM AHTJIMHCKOro A3biKa. _

Hna ycrpanenus TpyAHOCTEH B JAUHreomeroaunudeckux uensx B.H. Baruep
CYUTAET LUeecOOOpasHbIM KJIacCHQULHUPOBATh BCE [J1arojbl C¢ NOCTPUKCOM -4,
BKJIKOYAsi M raroiibl CTPaAaTe/bHOIO 3aJ10ra, Mo JIEKCUKO-rpaMMaTHYE€CKUM MPHU3HAKAM
H BbIAENAET MATb pa3psaAOB: IJarojbl COOCTBEHHO-BO3BPAaTHOIO 3HA4YeHHs, B3aHMHO-
BO3BPAaTHOIO0 3HAa4yeHHs, OOLIEBO3BPaTHOrO 3HAUYEHMS, CTPaAATEJbHOINO 3ajora H
Oeznuunble rnaronst [Baruep, 2001].

I'.1aroabl coGCTBEHHO-BO3BPATHOIO 3HAYE€HHHA COOTBETCTBYIOT AHITIMACKUM
rnarosiam ¢ Bo3BpaTHbIMM MecTouMeHusMH (Reflexive Pronouns), obpasyrouwmmucs
iyTem npubagsieHus cybduxca -—self (-selves BO MHOXECTBEHHOM 4HCie) K
NPUIAKATENBbHLIM MECTOMMEHUAM MY, OUr, YOUr, IHYHbIM MECTOMMEHHUAM B OOBEKTHOM
nauexe him, her, it, them W Heonpeae/eHHOMY MECTOMMEHMIO one: myself, himself,
ourselves u 1.n. Bo3BpaTHbie MECTOMMEHHS B aHIIIMIACKOM #3bIKE BbIPAXKAIOT KAaTErOpUK
1HUa, yucna, B 3-M MLUE €AMHCTBEHHOIO YHCla — KATErOpHIO poa.

Codetanus Tuna «anazon + 6036pamHoe MecmoumeHue» PpacCMaTPHBAIOTCH
HCChlenopatenaMy  anubO kak cBODOIHOE CJIOBOCOYETAHME MIEPEXOAHOrO rjarosna ¢
BO3BPaTHLIM MECTOMMEHHEM B POJIM NPAMOTro A0NONHEHHUA, TMOO Kak BO3BpaTHbIH Jiarojl.
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«CyliecTBeHHOE pa3nuyue MEXAY PYCCKHUMH H aHIVIMACKMMH BO3BPaTHbIMK
rjarojlaMy J3TOro paspsaa COCTOMT B TOM, 4TO B PYCCKOM S3bIKE IS BbIPaXKEHUs
COOCTBEHHO-BO3BPATHOIO 3HAYEHUS NpUCOeAMHEHHEe nocrdukca —CcR/Cb ABIAKETCH
obs3aTesnbHbiM, B aHIIMKCKOM JX€ A3bIKE MPH OTCYTCTBHM AONOJHEHHS BO3BpATHOE
MECTOMMEHHME (PaKyAbTaTUBHO M 4acTO onyckaerca» [{Baruep, 2001). Hanpumep: Hide
behind the tree. - Cnpausmecs 3a Oepesom.

He washed, shaved and dressed. - On ymornrca, nobpunca u odencs.

B HekoTOpbIX Cilyyasx aHIIMACKUM CJOBOCOYETAHHAM «rnaroj + BO3BPATHOE
MECTOMMEHHE» B PYCCKOM A3BIKE COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOYETAHMS, COCTOSLIME U3
NepexoAHOoro rjaroja 4 MeECTOMMeEHUS cebs:

He loves himself. - On niobum cebs.

She sees herself in the mirror. - Ona suoum cebs s zepxane.

s BblpaKeHUst B3aMMRBbLIX OTHOWEHUH B aHIMMHACKOM f3blke ynorpebastorcs
B3aMMHbIE MECTOMMEHMA «each other», «one another» UIHW HyneBas No3uUMA: Muy
gudenlch Kaxcoviu Oenb. ~ We saw each other every day.

Onu noyenosanucy u paccmanuce, - They kissed (each other) and parted.

PaccmarpuBas oranuus cydduxca -self or nocrdukca -—eca, WU.I. ¢
['K. Kowegsble 0TMEHAKOT, BO-NEPBLIX, HTO —Self «IIPUCOCUUHAETCA HE K rilarofy, a K
JUYHOMY MECTOMMEHMIO U B 3TOM [1/laHe CTOMT B @HIIMHCKOM A3bIKE COBEPIUEHHO B
WHOM pally CTPYKTYPHbIX Bbipasutesei» [Kowesasn, 1987]). B payy cvurakcHueckmx
CPELCTB pOJb -self CBOAMTCA K YTOYHMTENIO HAIpaB/leHHOCTH aeiicTsua: She dressed
herself quickly. She dressed the children quickly. She dressed the boy quickly v 1.ji., rie
herself, the children, the boy BbiCTYIIAIOT B POJNM I'PAMMATHYECKUX JON0JiHEHHH. Bo-
BTOPbIX, B PYCCKOM $i3bIKE€ NOCTPHUKC -CA «IIpU BbIpaXKeHUH PedIEKCUBHOCTY OTMEHAET
3aMKHYTOCTh QObEKTA», B AHTJIMKCKOM S3bIKE, HAITPOTUB, CYPDUKC -self «yKasblBaeT He
CTONLKO HA 00paTHMOCTh, CKOMLKO HA LIEPCUEKTUBHOCTD NEPEXONR ACHCTBUA HA KAKOi-
170 00beKT (O[HKUM N3 KOTOPbIX MOXET ObiTh M uCXoaHbll)» [KoweBas,1987].

Taxas xe xkapTuHa HaOmouaeTcsa ¥ NPH KUCIHOMAB30BAHUHM C I1AroJIOM-CKa3yeMbiM
¢opM THNA each other, one another, 0ObIYHO UCNOJB3YEMBIX AJ151 BbIpAXEHUA 3HaYCHMA
B3aUMHOCTH. «POpPMbI B3aMMHOCTH - BCEro JiKlb T€ YCTOHUYMBbBIE COYETAHHA, KOTOPbIE
MCHOJIB3YIOTCA B A3bIKE JUIA YCHJIEHUSN HanpaBuTeNbHOH cuabl apeidcreua. Hx
NpPHUBJIEYEHUE NCUXOJIOrHYECKH He 00s13aTeNibHO, NOCKOJIBbKY OHM OTHOCATCS K APYIOMY
UEeHTpY NpubnrkeHusn. B cuny 31oro BO3MOXKHA UX rpaMMardyeckas HeyCTOUYUBOCTh,
X onyuiedue, nogobHoe tomy, xoropoe Habmromaerca u ¢ uactuueil self. Cp.: She
dressed (herself) quickly. - They kissed (each other) and parted» [Kowenas, 1987].

B.H. Baruep cuuraer, 4yto HauDoJibluMe 3aTpyJHEHHMs [JIg aH[/IOrOBOPSLLIHMX
CTYAEHTOB BBHUAY OTCYTCTBUS MEXbA3IBIKOBOW aHAJOrMM MNPEACTABIAIOT FJIAaroJibl
obmeBo3BparTHoro 3uadenun. B aHIrnuickoMm s3bike HE NPOCIEXKUBAETCH YETKOH
AMddepeHuHaurH rN1arojoB Ha NEPEXOUHbIE H HENEPEXOAHbIE, TO3TOMY OUMH H TOT XK€
rjarojl MoXeT MMETh 3HAYEeHUE MNEPEeXOAHOCTH M HenepexoJHocTd. K uucny Takux
rAarojioB OTHOCATCH, Haupumep, rnaronst (o begin - Hauunams(cs), to end -
xonvwamo(cs), to finish - zaxanuusams(cs), to open - omxpvieams(cs), to continue -
npoooaxcams(ca), to close - zaxpoisams(ca), to change - usmenamu(ca), to refurn -
sozepawiams(ca), to stop - ocmaraeaueams(cs) u Ap., Hanpumep:

The teacher began the lesson. - Yuumenv nauan ypox.
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The lesson began at 2. - Ypok nauanca e 2 uaca.

He opened the door. - On omKpbwLi 06epeb.

The door opened. - [[eepb omKpesiiace.

B pycCKOM f3bIKe€ Taro (KpoMe peiKuX MCKJIIOYEHHH) He MOXET COBMEILATH B
cebe 06a 3HAYEHUS — 3HAYEHMs MEPEXOAHOCTH U HenepexoaxocTH. [peobnanarowent
4yepTOil PYCCKMX BO3BDAaTHbLIX IJIarojl0B SBIAETCA HENEPEXOAHOCT. JTa 0CODEHHOCTH
BO3BPATHBIX IV1ar0IOB PYCCKOro si3blKa JO/KHA ObITH XOPOLLIO YCBOGHA MHOCTPaHHbIMH
CTYJEHTAaMH, 1103TOMY ODyueHHe BO3BPATHHIM rJlarojiaM leJ1iecoo0pa3Ho CTPOUTh Ha
OCHOBE COMOCTaBJIEHUSA CTPYKTYP NPEIJIOKEHHUA C BO3BPATHHIMH M HEBO3BPATHBIMH
riarofaMy H pasrpaHH4€HHH yrnoTpebeHns JaHHbIX [aro/os, HanpUMep:

On eo3epamuica guepa. - He returned yesterday. On éo3epamun knucu éyepa. -
He returned the books yesterday.

On 0aeHo uzmenuwica. - He changed long ago.

On 0asHO UIMEHWN C80U 83212061, - He changed his views long ago.

B HEKOTOpbIX CllyyasXx 3HauYe€HHUS PYCCKMX BO3BPaTHbIX TJIaroJioB MepeJaroTcs
r1arojaMH B CTPaJaTebHOM 3aJ10re, HallpUuMep:

Hao num ece cmerwomcen. - He is laughed at by everybod)y.

PycckoMy BO3BpPaTHOMY r/larojly COOTBETCTBYET B @HIVIMHCKOM sA3biKe IJlaros B
NeHCTBUTEILHOM 3ajiore, Korja riaroj ¢ noctpukcoM -csi 0003Hayaer AeHCTBHE,
NPOMCXOAALUEE C IPEAMETOM, OD03HAYEHHBIM NOANSKAUUM!

On monkHyn 06epv u ona omkpsinace. - He pushed the door and it opened.
Hanpaenenue sempa wacmo usmenaemca. - The direction of the wind often changes.

Bo3BpaTHbI€ IJ1arojibl HECOBEPLLUEHHOTO BHJa, 00pa3OBaHHble OT MEPEXOAHbIX,
MOryT ObITH OMOHMMMYHBI [JIarojiaM cTpajareiiLHoOro 3anora: Hanpaenenue sempa
yacmo usMenaemca (BO3BpATHBIR TIilarofl) - Pachucanue UIMEHAeMCA 6 Hayane
Kaxcoozo cemecmpa (CTpajaTelibHbIA 3aJior rjiaroja usmernams). Pycckue riarosel
CTPaJaTeJbHOrO 3ajlora COOTBETCTBYIOT aHINHMCKMM [JlarojaMm B CTpajaTe/ibHOM
3ajiore:

Pacnucanue usmennemca 6 navane xaxcoozo cemecmpa. - The time table is
changed at the beginning of each term.

Oxkna 6 3mom nomeweHuu OmKpsealOMCcR mpu pasa 8 oenv. - The windows in
this room are opened three times a day.

HexoToppiM  BO3BpaTHbIM  riarosiam  (unmepecoeamecs,  YOUBAAMbCA,
(uc)nyeamvcs, v Ap.) B @RHIIMACKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT COYETAHHMSA INarona-cBA3Ku
to be ¢ npuuactTreM npoweaero spemenu (Past Participle) oT nepexoiHbiX MIaroios
to interest, to surprise, to frighten. Takoe coueTaHHE TIJaroia-cBia3ku fo be ¢
lipuyactueM npoiueainero spemenu (Past Participle) npeactaBnsier cobol cocraBHOe
HMEHHOE cKasyemoe. [ IpuBeeM npuMmepsi:

On unmepecyemca mysvixoii. - He is interested in music.

Mot yousuituce e2o noseoenuro. - We were surprised at his behaviour.

bezanynble KOHCTPYKUMM C  BO3BPATHLIMHM  TIJIArojlaMHM  COCTABJISIOT
Cneundurueckyro 0COGEHHOCTb PYCCKOrO CHHTAKCHCA M B aHIIMMCKOM A3bIKE HE HMEIOT
41CKBaTHRIX CrnocoboB BbipaxxeHHA. CMbIC AaHHBIX KOHCTPYKLMH nepenaercs
JINYHBIMM KOHCTPYKUHMSIMM C raarojlaMu canf(cannot) u (do not)feel like: Mne He
Chumca. - | cannot get to sleep. / I do not feel like sleeping.
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Mne xouemca cname. - 1 feel like sleeping. /I am sleepy.

ConlocTaBneHUEe pyCCKUX BO3BPATHBIX IJ1arojiOB M MX aHTJIMHCKUX COOTBETCTBUH
JaeT BO3MOXXHOCTb CAENaTh BbIBOJA, YTO BO3BpaTHLIM IJlarojam pPYCCKOIro s3blKa B
AHTJIMMCKOM A3bIKE MOIYT COOTBETCTROBAThH INIAroJibl Kak B JHEHCTBUTENLHOM, TaK M R
CTPaAAaTENbHOM 3aJ10T'e, IPH 3TOM aHIJIMHCKHE IJ1aroibl 4eHCTBUTEIBHOIO 3aJ10ra MOI'yT
ynorpebnsathcs nubo B nepexosHoM, 160 B HENEPEXOAHOM 3HAYEHHH.

Paznuuua B cnocofax BbipakeHUs BO3BPATHOCTM B KOHTAKTHMPYIOWMX A3bIKAX
NPUBOAAT K BOZBHMKHOBEHUIO OLIMOOK B pyCCKOH pedn MHOCTPAHHbBIX CTYAEHTOB.

O6wiee coriocraBiieHHE PYCCKMX BO3BpaTHLIX IJ1arojioB M MX COOTBETCTBUM B
HCIIAHCKOM ¥ AHTIMMCKOM A3bIKaX NOKa3biBAET, YTO BCE OCHOBHbIE 3HAUYEHUS PYCCKHMX
BO3BPATHbLIX [J1aro108 MOryT ObITh NepeiaHbl CpeACTBAMM aHIJIMHCKOIO H MCHAHCKOI 0
A3bIKOB, ¥ 3TO O00BACHUMO, IOCKOJbKY «TO, /i 4ero B OJHOM Sf3blKE HOCTAaTOYHO
OJHOI'0 CJI0OBA, MOXET B APYIOM fA3biKe ObiTb BhIDAXXEHO B BUIE CJIOBOCOYETAHHUI»
[(baymobung, 2002].

Oprasusauus y4yeOHbIX MaTEpPHAIOB HZ OCHOBE COMOCTABMTEJBHOMO OflMCaHMA
PYCCKMX BO3BPATHbIX [JIarQJOB WM MX COOTBETCTBUI B KOHTAKTUPYIOLUMX A3bIKAX
ABJNAETCA, HA HAall B3I/iAl, BAKHOHW MNPeANOChUIKOR 3IPHEKTUBHOCTH 0O0yueHus
BO3BpaTHbIM TIJlarojlaM MHOCTPaHHbIX CTYJEHTOB, NOCKO/JbLKY NpEnojaBaTells UMEET
BO3MOXHOCTb OII'TUMAlbHO OpraHM30BaTh y4eOHbIl NpoLecc:

a) OnpeiciNuTbh UPHHWHBL M XapakTep [paMMarTd4ecKux OwWrloKk B peun
MHOCTPaHHbIX CTYUEHTOB,

0) pauMoHaJbHO NpPOU3BECTH OTOOP HA3BIKOBOrO MaTepualia, YYUTbiBas
nHrephepupytoLiee BAUSHAC POAHOrO A3bIKa (WK A3bIKA-I0CPEAHMUKA),

B) 110n00paTh HEOOXOAUMBIH AUINAKTUUECKHI MaTEpUall K 3aHATUIO,

r) paspaborath CHCTEMY ynpaxHeHdN 10 oOyuEeHHIO MHOCTPaHHbIX CTYNEHTOB
PYCCKMM BO3BPAaTHBIM Tjiarojam, MUCNONb3ys COBPEMEHHbLIE NOAXOAbl B METO/MKE
npenodasanus PKH.
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